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

 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” and used to introduce some background information.  With this we have the nominative masculine plural present deponent middle/passive participle of the verb EXERCHOMAI, which means “to go out; to come out.”


The present tense is a descriptive present of what was occurring at that moment.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (the soldiers) producing the action.


The participle is a temporal participle with the action being performed at the same time as the action of the main verb.  This is normally translated “as; while.”

“Now as they were coming out,”
 is the third person plural aorist active indicative from the verb HEURISKW, which means “to find: they found.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the soldier produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the accusative direct object from the masculine singular noun ANTHRWPOS and noun KURĒNAIOS, meaning “a Cyrenian man.”  Then we have the dative of possession from the neuter singular noun ONOMA, meaning “by the name of” or simply “named” (possessing the name).”  This is followed by the accusative direct object from the masculine singular proper noun SIMWN, meaning “Simon.”

“they found a man of Cyrene named Simon,”
 is the accusative direct object from the masculine singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “this one.”  Next we have the third person plural aorist active indicative from the verb AGGAREUW, which means “to requisition, press into service, and so force, compel: they forced.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the soldiers produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition HINA plus the third person singular aorist active subjunctive from the verb AIRW, which means “to take up; to carry.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Simon produced the action.


The subjunctive mood is a subjunctive of purpose with HINA.

Finally, we have the accusative direct object from the masculine singular article and noun STAUROS plus the possessive genitive from the third person masculine singular/plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “His cross.”

“they forced this one to carry His cross.”
Mt 27:32 corrected translation

“Now as they were coming out, they found a man of Cyrene named Simon, they forced this one to carry His cross.”
Mk 15:21, “And they forced a passer-by coming from the countryside, a certain Simon, a Cyrenian (the father of Alexander and Rufus), in order that he might carry His cross.”

Lk 23:26, “And when they led Him away, after seizing Simon, a Cyrenian, coming from the country, they placed on him the cross to carry behind Jesus.”
Explanation:
1.  “Now as they were coming out,”

a.  Matthew continues the narrative/story by telling us after Pilate released Barabbas to the crowd and ordered Jesus to be crucified with the two thieves.  The crucifixion detail of one Centurion and three soldiers escorted Jesus and the thieves out of the city of Jerusalem (beyond the old city walls, since the killing of anyone (for example, stoning) was not permitted inside the holy city (see the stoning of Stephen, Acts 7).


b.  The three prisoners were required to carry the wooden cross beam to their place of execution.  This cross beam by itself weighed about two-hundred pounds.  A complete cross would have been impossible for a normal person to carry, weighing 500 pounds or more.  The wooden upright posts were installed in place by the Roman engineers long before this and were available for use as needed.  Entirely new crosses in the shape of a † were not required, only the horizontal crossbeam (T).

2.  “they found a man of Cyrene named Simon,”

a.  A Jewish pilgrim from the territory of Cyrene and city of Cyrene (on the west of Egypt on the Mediterranean coast) was visiting Jerusalem to celebrate the Passover.  He was coming into the city and probably heading to the temple to participate in the morning prayers at 9 a.m. and perhaps even buy a lamb for sacrifice before the prayers began.  It would have been around 8:30 in the morning.


b.  It is not hard to imagine that either the apostle John or one of group of women following Jesus thanked Simon after his duty was finished and asked his name, which information was passed on to Mark, Matthew and came to be known by Luke.  It is entirely possible that Simon stayed to watch the crucifixion of Jesus and became a believer then or after hearing about the resurrection.

3.  “they forced this one to carry His cross.”

a.  The Roman soldiers did more than compel Simon to carry the crossbeam for Jesus.  They forced him to do so, which implies that he had to do this against his will.


b.  Considering the weight of the crossbeam, Simon was probably a well-built, strong man.  From the city gate to Golgotha (the place of execution) was no more than 150 yards.  So this would have only taken a few minutes.  Remember that Jesus was nailed to the cross and placed upright by 9 a.m.


c.  Simon did not resist being forced into helping.  He didn’t need to be arrested and find himself as the fourth person executed that day.  He may have not liked what he had to do at the moment, but he goes down in history as one of only two people that did anything to help Jesus that day—the other being a Roman soldier who offered Jesus something to drink, so He could utter His death cry.

4.  Commentators’ comments.


a.  “Jesus was led outside the city to the place of execution (Heb 13:12–13).  It was required that the prisoner carry his own cross (or at least the crossbeam), and that he wear a placard around his neck announcing his crime.  That placard was then hung over his head on the cross for all to see.  While the record does not state so expressly, it appears that Jesus was unable to carry the cross, and this was slowing down the progress of the group.  When we remember that He had been awake all night, scourged, and abused by the soldiers, we can conclude that He was exhausted.  Jesus started out bearing His cross (Jn 19:17).”


b.  “Simon of Cyrene, a city in North Africa populated with many Jews, was forced … to carry the cross (actually the crossbeam) when Jesus could no longer carry it Himself, being weak from the beatings.”


c.  “The remarkable physical stamina of Jesus must be wondered at—after a brutal flogging, the emotional strain of six court cases, of defection by all His followers and the nation, no sleep for 24 hours—after all this He still started out lugging His own cross.  Mark tells us that Simon, the Cyrenian, was the father of Alexander and Rufus.  This was presumably pertinent to the initial addressees of Mark’s Gospel, so suggests that while bearing Jesus’ cross, Simon became conscious of Jesus’ deity and this resulted in the conversion of his sons.  Cyrene was a city in the African country we today call Libya.”


d.  “A convicted criminal was usually expected to carry the horizontal beam for his own cross to the site of his execution, where the vertical beam would already have been put in the ground.  But Jesus was apparently too weak and injured from his flogging to go very far along the road (Jn 19:17).  So the soldiers conscript a man by the name of Simon of Cyrene (in Libya), who happens to be coming into town, to help carry the crossbeam.”


e.  “Matthew does not define his they, but clearly he is still referring to the military personnel charged with responsibility for carrying out the execution.  Somewhere along the way to the place where the crucifixion was to take place they came across a man of Cyrene named Simon, and they pressed him into service by making him carry Jesus’ cross.  It was customary for the condemned person to carry the cross beam of his cross to the place of execution, and John tells us that as they went out Jesus was carrying His cross.  But evidently the burden was too great for Him to bear.  He had been subjected to a great deal of stress.  He had been up all night and had undergone the agony in the garden, the various sessions with the Jewish authorities, and the mockery of a trial before Pilate.  He had endured the scourging, which could be a very brutal affair.  He had been mocked and hit by the soldiers.  It may well be that Jesus had been more severely treated than the others who were crucified with Him.  Whether that is the reason or not, he needed help (we cannot think that the soldiery who had carried out the mockery would have allowed Him to have help if it had been at all possible for Him to bear the burden Himself).  They themselves, of course, would not perform such a service, so they compelled a passerby to carry the cross beam.  In all three Synoptic accounts it appears that this was a chance meeting; Simon just happened to be there at the time.  Mark tells us that this man was “the father of Alexander and Rufus,” evidently people known in the church of his day, and probably Christians (would the Evangelists bother naming people like this unless they were Christians?  Did what he heard and saw that day lead Simon to become a follower of Jesus?).  He and Luke add the information that Simon was coming from the country (or possibly from the field).  That he was a man of Cyrene may mean that he was a Jew of the diaspora, now in Jerusalem for the Passover festival.  He may, of course, have been resident in Jerusalem at this time; we have no way of knowing.”


f.  Some commentators say that Simon was working in his field in the morning before coming into the city.  But Lenski points out that no Jew would be ‘working’ on Passover, a clear violation of the Law.  He also points out that “No Jew would willingly touch a cross because he regarded it as accursed.”
  In addition, Lenski insists that Jesus carried both the vertical and horizontal beams of the cross, lashed together.  However, that combined weight would have been impossible to carry.
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